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1999 rok - Warszawa

Profesor Kazimierz Feleszko 

• Добрий день

• Прошу розповісти про свої наукові зацікавлення

• Ще будь ласка декілька слів про себе 



1999 – Profesor Kazimierz Feleszko - Warszawa

•Cât de des ești în vizită la Bucovină?

jak często bywasz na Bukowinie?

•Cum poți să descrii Bucovina?

proszę opowiedzieć o Bukowinie

• Unde lucrează mama și tatăl tău?

gdzie pracuje Twoja mama i Twój tato

• Cât de mare este satul tău?

jak duża jest twoja wieś

Приглашаю, садитесь и дальше будем на польском языке



Okres przedszkolny 1973-1980

Język ojca: ukraiński gwarowy (rusiński), polszczyzna bukowińska

Język matki: rumuński gwarowy, ukraiński gwarowy 

Język rodzeństwa: ukraiński gwarowy, rumuński, leksyka rumuńska

Język modlitwy: polski

Język otoczenia/dzieci sąsiadów: ukraiński gwarowy

Język mediów: rosyjski, rzadko ukraiński 

Język państwowy/administracji – rosyjski, ukraiński 



Okres szkolny 1980-1990

Język ojca: ukraiński gwarowy, polszczyzna bukowińska

Język matki: ukraiński gwarowy, rumuński gwarowy

Język rodzeństwa: ukraiński gwarowy, leksyka rumuńska

Język modlitwy: polski (mówiony i pisany)

Język otoczenia/dzieci sąsiadów: ukraiński gwarowy

Język szkoły: ukraiński, rosyjski (1990 rok-polski jako fakultatywny)

Język mediów: rosyjski, rzadko ukraiński 

Język państwowy/administracji – rosyjski, ukraiński 



Polski – pisany 



Czytanie –
jedyna lektura po 
polsku 



1990-1991 - Polska

Język państwowy/administracji – polski

Język otoczenia ukraiński, polski

Język nauczania: polski



1991-1996 – studia polonistyczne w 
Rzeszowie
Język państwowy/administracji – polski

Język otoczenia polski, ukraiński

Język nauczania: polski, zainteresowania naukowe, praca magisterska

Język mediów: polski

Rola profesora Leszka Bednarczuka 

Wakacje, święta – język jak w wieku szkolnym 



1996-2000 – Kijów (praca tłumacza w polskiej 
firmie)
Język państwowy/administracji – ukraiński 

Język otoczenia: rosyjski

Język pracy: rosyjski, ukraiński, polski 



2000-2004 – Polska (studia doktoranckie, 
praca badawcza) – Bukowińczyk/Bukowinka
Spotkanie z prof. Kazimierzem Feleszko



Języki – sfery, funkcje 

Rumuński – gwarowy w domu, lektorat

Polski – funkcjonalnie pierwszy 

Ukraiński – na Bukowinie 

Rosyjski – inne 



Zainteresowania 
naukowe



Panka – wielojęzyczność – 2000 rok

Skład narodowościowy 
większość mieszkańców wsi stanowią Ukraińcy – 1 965 osób, 

Rumuni – 340 osób, osiedlili się w 1927 roku, ok. 18 rodzin

Polacy – 280 osób, osiedlili się po 1775 roku, pierwszy zapis Krasowskich pochodzi z 1832 roku

Rosjanie – 2 osoby,

Niemcy – 2 osoby, 

Litwin – 1 osoba

Katolicy, prawosławni, Аdwentyści Dnia Siódmego 



Powstanie Panki - rok 1428



panorama



Kościół pod wezwaniem św. Michała Archanioła 
zbudowany został w 1882 



1933 rok    Pierwsza komunia         2016 rok



Dom Polski



Dom Polski



Dom Polski - Panka



1939-1940



1940-1941



1913-1914

•



Liczebność Polaków bukowińskich

Lata Wszyscy

mieszkańcy

Polacy

1910 r. (okres austriacki) 800 127 36 217

1930 r. (okres rumuński) 853 009 30 580

1989 r. (obwód czerniowiecki)

Ukraina

1992 r. (okręg suczawski)

Rumunia

940 801

700 799

4 700

2 785

2001 r. (obwód czerniowiecki)

Ukraina

2011 r. (okręg suczawski)

Rumunia

919 028

634 810

3 367

1 922





Flaga i herb Bukowiny

•



Bukowina 1918-1940

• rumuński



Bukowina 1944

• Rosyjski, ukraiński



Dziadek 



podanie



Sfera językowa – Krasowskich – ok. 1934



1956 rok Panka



Geneza wielojęzyczności:

może być naturalna, dobrowolna lub narzucona

Bilingwizm naturalny

Dwujęzyczność dobrowolna

Dwujęzyczność narzucona np. polityka językowa Rosji przeciw ukraińskiemu



Dziękuję za uwagę 
Дякую за увагу 
Multumesc frumos


